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SUGESTII 

Comisia pentru cultură și educație recomandă Comisiei pentru libertăți civile, justiție și 

afaceri interne, care este comisie competentă, includerea următoarelor sugestii în propunerea 

de rezoluție ce urmează a fi adoptată: 

1. reamintește că UE are obligația specială de proteja cele peste 50 de milioane de persoane 

aparținând minorităților naționale sau regionale care locuiesc pe teritoriul său și care 

vorbesc una din cele 60 de limbi minoritare și regionale aflate în pericol grav de dispariție, 

precum și de a garanta drepturile acestora; reamintește că protecția drepturilor 

minorităților este garantată de Carta drepturilor fundamentale a Uniunii Europene; ia act, 

în această privință, de faptul că problemele minorităților nu se bucură de un loc suficient 

de important pe ordinea de zi a UE și că, în prezent, nu există o abordare cuprinzătoare la 

nivelul UE cu privire la aspectele legate de politica de protecție a minorităților; sprijină, 

prin urmare, o abordare integrată a egalității și nediscriminării, pentru a se asigura că 

statele membre abordează în mod corespunzător diversitatea membrilor societăților lor; 

2. subliniază că este responsabilitatea statelor membre să pună în aplicare măsuri politice și 

legislative care să protejeze și să promoveze identitatea și drepturile minorităților, inclusiv 

drepturile etnice, culturale, religioase și lingvistice; 

3. constată că, în conformitate cu protocolul adițional privind drepturile minorităților la 

Convenția europeană a drepturilor omului, minoritățile naționale sunt grupuri de persoane 

care au reședința pe teritoriul unui stat și mențin legături de durată cu acesta, au 

caracteristici etnice, culturale, religioase sau lingvistice distincte, sunt suficient de 

reprezentative și țin să-și păstreze identitatea comună; remarcă, totodată, că pe lângă 

minoritățile naționale există și alte comunități minoritare care trebuie protejate; 

4.  salută stabilirea unor standarde internaționale pentru abordarea problemelor legate de 

minoritățile naționale și regionale printr-o serie de instrumente juridice internaționale, 

cum ar fi Convenția-cadru a Consiliului Europei pentru protecția minorităților naționale și 

Carta europeană a limbilor regionale sau minoritare, care sunt cele două tratate esențiale 

ale Consiliului Europei în materie de drepturi ale minorităților, dar și prin instrumente 

juridice neobligatorii, cum ar fi Recomandările de la Haga cu privire la Dreptul la 

Educație al Minorităților Naționale și Recomandările de la Oslo cu privire la Drepturile 

Lingvistice ale Minorităților Naționale ale OSCE; solicită statelor membre să integreze 

aceste standarde și recomandări în sistemele lor juridice și să garanteze că persoanele ce 

aparțin unei minorități naționale sau regionale nu sunt discriminate; solicită, în plus, 

statelor membre să se asigure că persoanele care aparțin altor comunități minoritare 

beneficiază de protecție suficientă și nu sunt supuse discriminării; 

5. reamintește că articolul 14 din Convenția-cadru a Consiliului Europei pentru protecția 

minorităților naționale recomandă ca statele părți să depună toate eforturile pentru a se 

asigura, în măsura posibilului și în cadrul sistemelor de învățământ proprii, că persoanele 

aparținând minorităților respective dispun de posibilități adecvate de a li se preda limba 

minoritară sau de a beneficia de educație în această limbă, fără a aduce prejudicii învățării 

limbii oficiale sau predării în această limbă; 

6. solicită Comisiei să instituie un cadru comun al UE pentru limbile regionale sau 

minoritare, asemănător cadrului UE pentru strategiile naționale de integrare a romilor, 
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pentru a încuraja statele membre să dezvolte strategii de îmbunătățire a participării și a 

reprezentării minorităților în viața politică, culturală, socială și economică a societăților în 

care trăiesc; 

7. remarcă faptul că prevenirea sau împiedicarea exercitării de către minorități, în mod 

treptat, a drepturilor lor economice, sociale, educaționale și culturale are efecte asupra 

bunăstării generale a persoanelor și a comunităților, precum și asupra păstrării identităților 

lor; remarcă faptul că orice restricție cu privire la aspectele care țin de identitatea lor 

culturală, care sunt în conformitate cu Carta drepturilor fundamentale a Uniunii Europene, 

alături de inegalitățile economice și sociale, poate reprezenta un factor declanșator de 

conflicte și de excluziune socială; 

8. constată că incluziunea socială a minorităților are un impact pozitiv asupra integrării lor 

economice și culturale; 

9. reamintește că înțelegerea noțiunii de „cultură” este esențială pentru a defini domeniul de 

aplicare al drepturilor minorităților în acest sens; reamintește că, în sens larg, cultura este 

echivalentă cu suma totală a activităților și a realizărilor materiale și imateriale ale unei 

anumite comunități și cu ceea ce o distinge de celelalte comunități; subliniază că 

drepturile culturale ar trebui să includă: dreptul de a participa la viața culturală, dreptul de 

a se bucura de cultură, dreptul de a opta pentru apartenența la un grup, drepturile 

lingvistice, precum și protejarea patrimoniului cultural și științific; 

10. reamintește că statele membre au obligația de a garanta exercitarea deplină de către 

minorități a drepturilor omului, fie la nivel individual, fie la nivel de comunitate; 

subliniază că statele membre trebuie, de asemenea, să asigure condițiile prealabile pentru 

conservarea bunurilor culturale ale minorităților și să încurajeze implicarea lor în viața 

culturală a societății; 

11. subliniază necesitatea ca minoritățile să fie informate în mod corespunzător și să își 

exprime liberul consimțământ înainte de orice utilizare a conținuturilor asociate 

activităților lor artistice, pentru a-și proteja drepturile de proprietate intelectuală; 

12. invită statele membre, ca urmare a Anului European al Patrimoniului Cultural, să 

consolideze și să promoveze culturile minoritare existente pe teritoriul lor, contribuind 

astfel la diseminarea istoriei și a tradițiilor acestora și asigurându-se că aceste comunități 

nu rămân izolate; 

13. reamintește că educația în limba maternă este esențială pentru respectarea drepturilor 

lingvistice și consolidarea valorii cetățeniei europene; încurajează, prin urmare, statele 

membre să se asigure că persoanele care aparțin minorităților etnice, regionale sau 

lingvistice, atât cele de vârstă școlară, cât și adulții, dispun de posibilități adecvate de a-și 

învăța propria limbă, istorie și cultură și chiar de a beneficia de educație în limba lor la 

toate nivelurile de învățământ din regiunea în care locuiesc; subliniază, totuși, că 

persoanele care aparțin minorităților ar trebui să învețe, de asemenea, limba, istoria și 

cultura populației majoritare, și că elevii care aparțin populației majoritare - și publicul 

larg - ar trebui să se familiarizeze cu istoria și cultura minorităților și să li se ofere 

posibilitatea de a învăța limbile minorităților; 
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14. reamintește că multilingvismul, inclusiv diferitele limbaje prin semne, reprezintă una 

dintre cele mai mari bogății ale diversității culturale din Europa; evidențiază rolul 

instituțiilor UE și al statelor membre în ceea ce privește sensibilizarea cu privire la 

aspectele legate de protecția minorităților, precum și încurajarea și sprijinirea statelor 

membre în promovarea diversității culturale și a toleranței, în special prin intermediul 

educației, al cooperării culturale, al sportului și al oportunităților de mobilitate 

transfrontalieră; reiterează faptul că protecția și consolidarea patrimoniului cultural aferent 

minorităților naționale din statele membre – o componentă esențială a identității culturale 

a comunităților, grupurilor și indivizilor – joacă un rol crucial în coeziunea socială; 

subliniază, în acest sens, că elaborarea oricărei politici privind patrimoniul cultural ar 

trebui să fie incluzivă, orientată spre cetățeni și participativă, și ar trebui să includă 

consultarea și dialogul cu comunitățile minoritare vizate; invită statele membre și Comisia 

să facă schimb de informații și de exemple de bune practici în acest domeniu și să acorde 

autorităților locale și regionale o autonomie funcțională și financiară adecvată, care să le 

permită să elaboreze și să pună în aplicare strategiile pe care le consideră optime pentru 

protejarea minorităților; încurajează statele membre să asigure garantarea dreptului de a 

utiliza o limbă minoritară și să protejeze diversitatea lingvistică în interiorul Uniunii în 

conformitate cu tratatele;  

15. subliniază că ar trebui intensificate eforturile în vederea asigurării accesului elevilor 

aparținând minorităților naționale și regionale la educație și formare și în vederea 

sprijinirii instituțiilor regionale de învățământ care furnizează servicii în limba lor 

maternă; încurajează statele membre să faciliteze dezvoltarea predării în limba maternă 

pentru elevii și studenții din regiunile cu minorități naționale sau regionale; 

16. recomandă statelor membre să promoveze accesul la limbile minoritare și regionale prin 

finanțarea și desfășurarea activităților de traducere, dublare și subtitrare, precum și prin 

introducerea unor terminologii adecvate și nediscriminatorii în domeniul administrativ, 

comercial, economic, social, tehnic și juridic; 

17. constată că unele zone frontaliere împărtășesc o limbă comună care nu este limbă oficială 

a UE; consideră că nivelurile sporite de finanțare pentru predarea și promovarea limbilor 

transfrontaliere mai puțin utilizate ar consolida cooperarea, ar spori mobilitatea 

minorităților la nivelul frontierelor și ar îmbogăți diversitatea culturală și patrimoniul în 

zonele respective; 

18. invită statele membre să se asigure că persoanele aparținând minorităților regionale sau 

naționale care locuiesc în așezări foarte dispersate beneficiază de educație adecvată în 

limba lor; 

19. are convingerea că limba maternă este un element central al identității culturale și 

individuale și o parte esențială a culturilor minoritare, ceea ce garantează că aceste culturi 

pot fi apoi exprimate, diseminate și transmise în mod corespunzător; consideră că statele 

membre ar trebui să ofere posibilități de a învăța limbile minorităților tuturor cetățenilor 

interesați; încurajează statele membre să se asigure că cei care vorbesc o limbă regională 

sau minoritară ca limbă maternă au posibilitatea de a învăța limba oficială la un nivel 

suficient; 

20. încurajează statele membre să elaboreze manuale care să satisfacă nevoile vorbitorilor de 

limbi regionale sau minoritare, sau, dacă acest lucru nu este posibil, să faciliteze folosirea 
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de manuale din alte țări publicate în limbile respective, în cooperare cu organismele de 

reglementare din domeniul educației din țările în care sunt folosite limbile regionale sau 

minoritare; 

21. invită statele membre să ofere finanțare pentru formarea profesională a profesorilor, 

precum și pentru dezvoltarea unor programe de învățământ (inclusiv de învățare pe tot 

parcursul vieții), metodologii și manuale speciale pentru a asigura o predare eficace atât în 

limbile minoritare, în regiunile cu minorități naționale sau lingvistice recunoscute, precum 

și a limbilor oficiale pentru copiii care aparțin minorităților lingvistice; invită, de 

asemenea, statele membre să promoveze relații transfrontaliere stabile, inclusiv prin 

intermediul cooperării culturale, artistice și educative, în special în acele zone în care 

prezența minorităților lingvistice este mai ridicată; 

22. regretă profund faptul că, în unele state membre, elevii care aparțin unei minorități 

lingvistice nu sunt integrați în instituțiile obișnuite de învățământ, ci sunt înscriși la școli 

speciale, pe motiv că nu stăpânesc suficient limba în care se predă; invită statele membre 

să evite o astfel de segregare și să ia măsurile adecvate pentru a permite elevilor în cauză 

să participe la cursuri în școli obișnuite; 

23. invită Comisia să consolideze promovarea de programe axate pe schimbul de experiență și 

de bune practici privind educația în limbile regionale și minoritare din Europa; solicită ca 

Uniunea Europeană și Comisia să acorde mai multă atenție limbilor regionale și 

minoritare în cadrul generației viitoare de programe Erasmus+, Europa creativă și „Europa 

pentru cetățeni”, finanțate prin noul cadru financiar multianual (CFM); 

24. subliniază faptul că mass-media joacă un rol esențial în ceea ce privește drepturile 

culturale și lingvistice; reamintește că mass-media ar trebui să reflecte pluralitatea 

populației și să respecte principiul nediscriminării, iar reglementarea radiodifuziunii de 

către stat nu ar trebui în niciun fel să limiteze drepturile minorităților; solicită statelor 

membre și Comisiei să promoveze reprezentarea limbilor minoritare în mass-media 

publică și privată, precum și pe interfețe online, platforme de comunicare socială și 

tehnologii lingvistice; este, de asemenea, de părere că mass-media ar trebui să prezinte în 

mod corect și echilibrat incidentele relevante pentru minorități; 

25. regretă profund creșterea rasismului, a fanatismului religios, a antisemitismului, a 

islamofobiei, a atitudinii discriminatorii față de romi și a xenofobiei în multe state 

membre ale UE; este preocupat de faptul că persoanele din rândul minorităților întâmpină 

în continuare obstacole în ceea ce privește respectarea drepturilor lor fundamentale și 

continuă să fie victime ale discriminării, discursului de incitare la ură și ale infracțiunilor 

și faptelor motivate de ură; subliniază că încurajarea dialogului intercultural și a toleranței 

interetnice, în temeiul articolului 6 din Convenția-cadru pentru protecția minorităților 

naționale, reprezintă un angajament public important; sprijină măsurile de combatere a 

discriminării și programele menite să sensibilizeze la diversitatea culturală, precum și să o 

protejeze și promoveze; îndeamnă statele membre ca, în conformitate cu principiile 

subsidiarității și proporționalității, să se asigure că sistemele lor juridice protejează 

persoanele care aparțin minorităților împotriva discriminării și să armonizeze măsurile de 

protecție specifice cu standardele internaționale aplicabile;  

26. consideră că statele membre trebuie, de asemenea, să aplice măsuri destinate implicării 

active a minorităților, nu doar pentru a preveni izolarea acestora, ci și pentru a-i ajuta pe 
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membrii acestora să-și asume un rol activ în cadrul comunității; 

27. subliniază că accesul adecvat la serviciile mass-media audiovizuale publice, și o 

vizibilitate corespunzătoare în cadrul acestor servicii, precum și dreptul de a înființa și de 

a furniza servicii de presă scrisă și servicii mass-media audiovizuale private sunt esențiale 

pentru protejarea și promovarea identității independente a minorităților; consideră că este 

necesar, pentru exercitarea acestor drepturi, ca minoritățile să beneficieze de o alocare 

proporțională a resurselor financiare și de altă natură din surse publice sau cvasi-publice, 

ținând seama de faptul că, fără subvenții, conținutul mediatic, în special cel produs de 

comunitățile minoritare mai mici și pentru acestea, supraviețuiește foarte greu pe piețele 

extrem de competitive; 

28. reafirmă faptul că libertatea de expresie include posibilitatea minorităților de a se exprima 

și comunica liber cu membrii comunităților proprii și cu alții în propria limbă prin 

intermediul radiodifuziunii, a presei scrise și a mijloacelor de informare electronice 

publice sau private; 

29. încurajează statele membre să promoveze folosirea limbilor regionale sau minoritare la 

nivel regional prin adoptarea de norme juridice și de reglementare, precum și prin 

intermediul unor stimulente adecvate în politica proprie privind mass-media; 

30. solicită statelor membre și Comisiei să furnizeze finanțare adecvată pentru promovarea 

identității, a limbii, a istoriei și a culturii minorităților naționale și regionale; 

31. solicită Comisiei și statelor membre să creeze condițiile juridice și de reglementare care să 

asigure libertatea de difuzare, trecere și recepționare de conținut audiovizual în acele 

regiuni unde locuiesc minoritățile, pentru ca membrii acestora să poată vedea și asculta 

conținut în limba maternă, de exemplu, prin încurajarea acordării de licențe 

transfrontaliere de radiodifuziune; 

32. consideră că pentru a încuraja și a facilita participarea efectivă a minorităților în viața 

publică, folosirea limbilor materne în cadrul municipalităților, în procesele electorale, 

administrative, consultative și în cadrul altor procese de participare publică ar trebui 

încurajată, dacă este posibil; 

33. invită statele membre să promoveze și să încurajeze utilizarea limbilor regionale sau 

minoritare la nivelurile locale și regionale și, în acest scop, să încurajeze în mod activ 

autoritățile municipale să se asigure că limbile respective sunt utilizate în practică; 

34. solicită statelor membre și Comisiei să asigure că denumirile geografice și topografice 

sunt scrise corect și sunt disponibile în limbile utilizate în mod obișnuit într-o anumită 

regiune, inclusiv în ceea ce privește semnele care indică intrarea sau ieșirea din zonele 

urbane, toate celelalte semne rutiere care indică informații și, de asemenea, în 

instrucțiunile importante și în anunțurile publice; 

35. subliniază nevoia continuă de adoptare a unor măsuri urgente în ceea ce privește situația 

socială a romilor, care poate fi descrisă doar ca fiind dezolantă, având în vedere că în 

multe zone ale UE poziția lor rămâne precară, în special în ceea ce privește accesul la 

piața forței de muncă și la piața locuințelor, precum și la instituțiile de învățământ și de 

sănătate; solicită statelor membre, prin urmare, să ia măsuri corective în cazul practicilor 
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discriminatorii împotriva membrilor comunității de romi, în special atunci când sunt 

implicate organisme publice; își exprimă îngrijorarea cu privire la faptul că multiple forme 

de discriminare și segregarea copiilor romi în învățământ continuă să fie un fenomen 

structural și profund înrădăcinat în mai multe state membre; reamintește că problema 

segregării romilor a făcut obiectul unei serii de recomandări din partea Comisiei; solicită 

guvernelor, prin urmare, să dea curs respectivelor recomandări și să pună în aplicare 

măsuri eficiente în consecință; invită statele membre să dezvolte o strategie comună 

pentru integrarea limbilor neteritoriale; 

36. consideră că este necesar să se îmbunătățească cadrul legislativ al UE pentru a proteja, în 

mod cuprinzător, drepturile persoanelor care aparțin minorităților; invită Comisia, prin 

urmare, să prezinte o propunere legislativă sau o recomandare a UE privind protecția și 

promovarea diversității culturale și lingvistice, să promoveze cercetarea în domeniul 

educației, învățarea limbilor străine și modelele de educație în contexte multilingve și să 

susțină programe axate pe schimbul de experiențe și bune practici privind limbile 

regionale și minoritare în Europa; solicită Comisiei, de asemenea, să aloce domeniul 

„multilingvismului și tehnologiei lingvistice” portofoliului unui comisar; consideră că, 

având în vedere importanța protejării limbilor minoritare europene în era digitală, 

comisarul responsabil ar trebui să aibă sarcina de a promova diversitatea și egalitatea 

lingvistică la nivelul UE; 

37. remarcă legătura frecventă dintre identitatea culturală a unei minorități și un anumit 

teritoriu geografic; subliniază faptul că, pentru numeroase minorități, dreptul de a deține 

pământ definește modul și mijloacele prin care indivizii își trăiesc viața și își practică 

cultura; 

38. atrage atenția asupra valorii pozitive reprezentate de promovarea diversității culturale și a 

sensibilizării, în special la nivel local și regional, unde posibilitățile unui impact direct 

sunt mult mai mari; 

39. remarcă faptul că educația reprezintă unul dintre cele mai bune instrumente pentru a le 

permite tinerilor din rândul minorităților să învețe despre patrimoniul și istoria lor, iar 

cultura lor să fie difuzată și recunoscută de societate în general; subliniază că educația este 

fundamentală pentru promovarea drepturilor minorităților și constituie o premisă 

obligatorie pentru exercitarea drepturilor economice, politice, sociale și culturale; 

subliniază că educația este un mijloc de capacitare a persoanelor care aparțin minorităților, 

care le permite să fie implicați în mod semnificativ în societatea din care fac parte; 

40. consideră că activitățile educaționale sunt fundamentale pentru integrarea copiilor și a 

tinerilor care aparțin minorităților, și că acestea contribuie, de asemenea, la integrarea 

părinților și a familiilor acestora; îndeamnă statele membre să încurajeze instituțiile de 

învățământ să organizeze activități extrașcolare care să implice părinții și copiii, crescând 

astfel nivelurile de interacțiune în cadrul întregii comunități școlare; 

41. recomandă să se investească în formarea personalului, în special a cadrelor didactice, în 

unitățile de învățământ care se ocupă de minorități, pentru a le oferi pregătirea necesară 

pentru a lucra cu elevii care provin din medii culturale, religioase, etnice sau lingvistice 

diferite; 

42. încurajează guvernele statelor membre să îi includă pe reprezentanții minorităților în 
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dezbaterile referitoare la organizarea sistemelor lor de învățământ; 

43. recomandă, pentru următoarea perioadă a CFM (2021-2027), ca sumele alocate din 

Fondul social european Plus (FSE+) destinate promovării incluziunii sociale să fie 

utilizate pentru a sprijini proiectele educaționale și culturale care vizează integrarea 

minorităților etnice, religioase, culturale sau lingvistice; 

44. reamintește faptul că nediscriminarea și egalitatea în ceea ce privește minoritățile și alte 

grupuri defavorizate sunt principii prioritare ale Organizației Internaționale a Muncii 

(OIM); reamintește că, în promovarea și aplicarea drepturilor și principiilor fundamentale 

la locul de muncă, OIM acordă o atenție deosebită grupurilor dezavantajate din punct de 

vedere social sau economic și că normele sale țin seama de necesitatea de a promova și de 

a proteja drepturile minorităților; 

45. solicită statelor membre să colecteze în mod regulat date și să furnizeze informații 

statistice cu privire la integrarea minorităților în instituțiile de învățământ, pe piața forței 

de muncă și în viața civică; 

46. solicită Comisiei să instituie mecanisme de monitorizare a progreselor înregistrate de 

statele membre în ceea ce privește îndeplinirea obligațiilor care le revin cu privire la 

protecția drepturilor minorităților; 

47. solicită Comisiei să monitorizeze periodic punerea în aplicare, în statele membre, a 

Convenției pentru protecția minorităților naționale și a Cartei europene a limbilor 

regionale și minoritare, să ofere statelor membre recomandări în acest sens, să elaboreze 

rapoarte pe baza vizitelor în diferite țări, să prezinte Parlamentului rapoarte cu privire la 

acestea în mod regulat și să dezvolte în continuare legături cu Înaltul Comisar al OSCE 

pentru minorități naționale; 

48. subliniază că protejarea minorităților, ca parte a diversității culturale și lingvistice 

mondiale, este esențială pentru stabilitate, democrație și pace în Europa; 

49. salută succesul inițiativei Minority SafePack, care a fost lansată în temeiul articolul 11 

alineatul (4) din Tratatul privind Uniunea Europeană, fiind susținută de 1 215 789 de 

cetățeni europeni, și care solicită adoptarea a nouă acte legislative în vederea instituirii 

unui cadru juridic al UE pentru protejarea drepturilor minorităților; 

50. solicită Comisiei să prezinte propunerile legislative promovate de inițiativa cetățenească 

Minority Safepack, fără nicio întârziere nejustificată, odată ce va fi primit certificatul de 

valabilitate a semnăturilor transmis de statele membre; 

51. reamintește că drepturile omului sunt universale și că nicio minoritate nu trebuie 

discriminată; subliniază faptul că drepturile minorităților sunt o parte inalienabilă a 

principiului statului de drept; remarcă faptul că există un risc mai mare de încălcare a 

drepturilor minorităților atunci când statul de drept nu este respectat; 

52. este de părere că statele membre ar trebui să garanteze în mod consecvent drepturile 

minorităților și să evalueze periodic dacă acestea sunt respectate; 

53. constată că UE nu dispune de instrumente eficace pentru a monitoriza respectarea 
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drepturilor minorităților; solicită o monitorizare eficace la nivelul UE a situației 

minorităților autohtone și lingvistice; consideră că Agenția pentru Drepturi Fundamentale 

a UE ar trebui să realizeze o monitorizare consolidată a discriminărilor împotriva 

minorităților naționale din statele membre; 

54. consideră că drepturile lingvistice trebuie respectate în comunitățile în care există mai 

mult de o limbă oficială, fără a limita drepturile uneia comparativ cu cealaltă, în 

conformitate cu ordinea constituțională a fiecărui stat membru; 

55. invită Comisia să consolideze promovarea predării și utilizării limbilor regionale și 

minoritare, ca modalitate potențială de a combate discriminarea lingvistică în UE; 

56. invită insistent statele membre să facă schimb de bune practici și să aplice soluții 

verificate și testate în abordarea problemelor cu care se confruntă minoritățile în întreaga 

Uniune Europeană; 

57. solicită insistent statelor membre să acorde atenția cuvenită drepturilor minorităților, să 

asigure dreptul de a utiliza o limbă minoritară și să protejeze diversitatea lingvistică în 

Uniune.  
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